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ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ВЕДЕННЯ КОМЕРЦІЙНОЇ ПЕРЕПИСКИ ТА ЗБЕРЕЖЕННЯ ЇХ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ
Основне призначення офіційно-ділового стилю, а саме до нього належить комерційне листування (додано мною – І.Ю.М.), – регулювати офіційні ділові стосунки та обслуговувати громадянські потреби людей у типових ситуа​ціях [1, с. 25]. 
Роль посередників, які допомагають впорядкувати такі стосунки, виконується штатними працівниками (юрисконсультами). Ці люди повинні добре володіти адміністративно-канцелярським стилем мови та мовлення, який широко використовують у профе​сійно-виробничій сфері, правових відносинах і справникарстві. 
У сучасному вигляді інститут юрисконсультів сформувався на початку XX століття. За визначенням Малого енциклопедичного словника Брокгауза і Ефрона [2] юрисконсульти це юристи при державних і громадських установах та приватних підприємствах, що дають свої висновки з приватно-правових питань, які виникають у діловодстві цих установ, і виступають на суді як повірені [3].
Ділова сфера є однією з життєво важливих сфер діяльності людства. Саме за допомогою ділових паперів, документів, листів встановлюються офіційні, службові, ділові, партнерські контакти між закладами, підприємствами, установами, державами, а також налагоджуються приватні стосунки між людьми [4]. 

Зацікавленість до проблеми перекладу ділової кореспонденції з боку лінгвістів і їх усестороннє вивчення є в курсі теорії і практики досить розповсюдженим [5], в останні роки ним активно цікавиться лінгвістика тексту. Такі широко відомі лінгвісти, як А.Д.Швейцер, Я.І.Рецкер, Л.С.Бархударов, А.В.Федоров, Е.М.Басс, Т.Е.Черновець, Л.П.Дубіна, В.Ю.Захаревич, R.Chapman, A.Ashley і багато інших присвятили дослідженню перекладу бізнес кореспонденції свої численні статті та монографії. Проте, проблема перекладу ділових листів продовжує залишатися актуальною. 
Беручи все вищенаведене до уваги, доходимо висновку, що перекладачі комерційної сфери повинні бути не тільки добре підготовленими та обізнаними у своїй справі, але й повинні володіти лексичним матеріалом, з яким доводиться працювати і постійно його вдосконалювати, розвивати, запам’ятовувати нові лексичні конструкції, щоб не втрачати кваліфікацію і бути у перших професійних рядах. 

Лексичні помилки пов'язані з незнанням значень слів і стійких виразів, тому таке незнання обумовлює їх неправильне вживанням у мові. При виборі слова слід враховувати не тільки значення, яке йому властиве в літературній мові, а й лексичну сполучуваність. Далеко не всі слова можуть сполучатися одне з одним. Межі лексичної сполучуваності визначаються семантикою слів, їх стилістичною приналежністю, емоційним забарвленням, граматичними властивостями і т. д [6].

Найбільш поширеними в ділових комерційних текстах є такі лексичні помилки [7; 8; 9]:
1. Неправильне використання слів-термінів. Зазвичай терміни закріплені за однією спеціальністю. Однак вони можуть переходити з однієї галузі знання в іншу, зберігаючи своє первинне значення або збагачуючись новими смисловими відтінками. Терміни, що знайшли широке вживання в різних галузях знання, втрачають свій вузькоспеціальний характер. Нерідко вони переходять в розряд "книжкових" слів, які не закріплені за будь-якою вузькою сферою вживання або яким-небудь окремим видом писемного мовлення.

2. Недоречне або невиправдане вживання іноземних слів. Зараз багато хто має схильність до іноземних слів, навіть не знаючи іноді їх точного значення. Іноді контекст не приймає іноземне слово. Немає сенсу використовувати іноземне слово, якщо є український термін, що позначає дане поняття. Вживання іноземної лексики має бути обумовлено вимогою необхідності, доцільності і точності слововживання.

3. Вживання архаїзмів. Архаїзми – слова, які називають існуючі реалії, але витіснені з яких-небудь причин з активного вживання синонімічними лексичними одиницями, – повинні відповідати стилістиці тексту, інакше вони абсолютно недоречні.
4. Плеоназм і тавтологія. Однією з поширених помилок в ділових текстах є плеоназм – використання надлишкових, непотрібних з точки зору змісту слів. Іншою проблемою є тавтологія – повтор однокореневих слів у межах одного словосполучення. Ця стилістична помилка робить мову важкою і ускладнює розуміння тексту. 
5. Нерозрізненне вживання паронімів – слів, досить близьких за звуковим складом і звучанням, але різних за значенням. 
6. Помилки у вживанні синонімів. Синоніми збагачують мову, роблять нашу мову образною. У синонімів може бути різна функціонально-стилістична забарвленість. Вживання одного з синонімів без урахування його стилістичного забарвлення може привести до мовної помилку. Розрізняючись відтінками лексичного значення, синоніми можуть висловлювати різний ступінь прояву ознаки, дії. Але, навіть позначаючи одне і те ж, взаємозаміняються в одних випадках, в інших синоніми замінюватися не можуть – це веде до мовної помилку. 

Будь-яка ділова мова характеризується наявністю ряду особливостей. І щоб іноземець мав змогу правильно сприймати і розшифровувати останні потрібні перетворення, за допомогою яких можна здійснити перехід від мовних одиниць оригіналу до одиниць перекладу. Отже, без допомоги перекладацьких (міжмовних) трансформацій не обійтися. Вони розглядаються в перекладі як прийоми передачі інформації, які може використовувати транслятор при перекладі різних текстів, у тих випадках, коли словниковий відповідник відсутній.
Лексичні трансформації використовуються головним чином через те, що об'єм значень лексичних одиниць мови оригіналу та мови перекладу не співпадає. Вони описують формальні і змістовні відносини між словами і словосполученнями в оригіналі і перекладі. Немає таких двох мов, чиї смислові одиниці – морфеми, слова і стійкі словосполучення – повністю співпадали б у всьому об'ємі своїх значень.

Треба зазначити, що існує декілька класифікацій лексичних трансформацій. У В.Н.Комісарoва – одна, у Я.І.Рецкер – інша, у Л.А.Черняховської – третя і т.д. Проте на їх основі виділімо основні, найбільш розповсюджені. 
Транскрипція і транслітерація – це способи перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом відтворення її форми за допомогою букв мови перекладу. При транскрипції відтворюється звукова форма іншомовного слова, а при транслітерації його графічна форма (літерний склад). Провідним способом в сучасній перекладацькій практиці є транскрипція із збереженням деяких елементів транслітерації. 
Калькування, або, як його ще називають дослівний чи буквальний переклад, використовується для перекладу нових слів чи термінів, коли відповідником простого чи складного слова або терміну вихідної мови в цільовій мові вибирається, як правило, перший за порядком відповідник у словнику. Частіше за все він застосовується при перекладі складних слів термінів. 
Лексико-семантичні заміни – це спосіб перекладу лексичних одиниць оригіналу шляхом використання в перекладі одиниць мови перекладу, значення яких не співпадає із значеннями початкових одиниць, але може бути виведене з них за допомогою певного типу логічних перетворень. Основними видами подібних замін є конкретизація, генералізація і модуляція (смисловий розвиток) значення початкової одиниці.

Конкретизація – це заміна слова або словосполучення мови оригіналу з ширшим значенням словом або словосполученням мови перекладу з вужчим значенням. Генералізація – заміна одиниці мови оригіналу, що має вужче значення, одиницею мови перекладу, яка має ширше значення. 
Модуляція або смисловий розвиток – це заміна слова або словосполучення мови оригіналу одиницею мови перекладу, значення якої логічно виводиться із значення початкової одиниці. Найчастіше значення співвіднесених слів в оригіналі і перекладі опиняються при цьому зв'язаними причинно-наслідковими відносинами.

Лексичні трансформації дуже часто використовуються при перекладі слів-реалій, назв, власних імен, іншомовних слів, різноманітних абревіатур та інших речей, що мають відношення до ділової кореспонденції. При перекладі власних назв перекладач також використовує лексичні трансформації. Майже усі географічні назви мають традиційні відповідники у мові перекладу. Їх можна знайти у перекладних словниках. Переклад назв фірм також становить певні труднощі. Ініціали або скорочення імен – ще одна складність, яку можна зустріти при перекладі ділової кореспонденції. Зазвичай, ініціали подаються у текстах після того, як попередньо вже було подано повне ім’я. При перекладі поштової адреси слід пам’ятати, що в певних мовах адреса подається у порядку елементів, зворотному порядку елементів в українській адресі. Саме тому при перекладі слід змінювати порядок елементів адреси відповідно до норм, що існують у мові перекладу. Дуже часто при перекладі ділової кореспонденції перекладачеві доводиться зустрічатися з абревіатурами та скороченнями. Значна кількість скорочень – омонімічні, тобто мають різні значення при тотожності графічної форми. Їх можна перекладати за допомогою такої лексичної трансформації як транслітерування або транскрибування [8; 9; 10]:
В чистому вигляді перекладацькі трансформації (перетворення) використовуються нечасто. Більш типовими є комбінації трансформацій різного типу.  
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